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THE VOCABULARY IN ENGLISH TECHNICAL TEXTS
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Vocabulary features of scientific and technical texts are studied in the article. Functional
and stylistic stratification of the vocabulary as well as of lexical components within ter-
minological set expressions are analyzed.
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B crathe paccMaTpuBaAOTCA HEMAPKUPOBAHHLIC CIIOXKXKHOIIOAYUHCHHBIC ITPECIJIOKCHUA C
MOJQJIBHO OKpAIlIEHHBIM IIEHTPOM B PasHOCTPYKTYPHBIX S3BIKAX, Jejast BBIBOJBL O CHC-
TCMHOM XapaKTepe HeﬁCTBHH 3aKOHa 3KOHOMMHH. Cpe,[[I/I q)aKTOpOB, MPOTCKUPYIOLIUX
BI)I60py 0eccor3H0ro BapuaHTa MOXXHO HAa3BaTb CUJIBHYHO MOJAJIbHOCTH CKa3yE€MOIoO
TJIaBHOT'O NIPEIJIOKCHH A, BBICOKYIO CTCIICHb CTCPCOTUITHOCTHU BBICKA3bIBAHUA, KOHTCKCT.

Kniouegvie cnosa: acuﬁdemon, MUNONIOUSL  CTLONCHONOOYUHEHHBIX npedﬂomceﬁuﬁ,
uenmp nOa’{MHeHl/l}l, MOOANbHAA OKpAUuteHHOoCnb.

[IpoGnema Oeccoro3HOM CBSI3U YacTeil CIOKHOTO MPEAJIOKEHUS MPECTaBIIsA-
€TCS aKTyaJIbHOM B CHJIy OTHOCHUTEIBLHON PaclpOCTPaHEHHOCTH W HEOJIHO3HAU-
HOCTH aCHHJIETOHA B aHTJIMHUCKOM si3bike. CI0KHBIE TIPEI0KEHUS C aCUHJIETHU-
YECKUM COCIMHCHUEM BCTPEUAIOTCSl BO BCEX PETUCTpPaX COBPEMEHHOTO aHTJIMM-
ckoro si3pika. Camo ompeseneHre 0eCCO3HOr0 MPUCOCIUHECHUS HYKIaeTCs B
JeTaIbHOM PACCMOTPEHUH.

Mmuorue uccnenonarenu (b.A. WMnbum, T.I'. Jlorunosa, H.C. TlocnienoB, u
JIp.) BBIICTSIOT CIIOKHBIE MPEIIOKEHUsI C O€CCOI3HONW CBS3BIO B OTACIBHBIM
TUT cioxHomoaunHeHHbIX npeioxkenui (CIIIT), He pasznuyas 6eccoro3HOTro
naparakcuca u runorakcuca. Jpyrue xe (B.WU. XKuragmo, JLJI. Modpux, W.II.
NBanosa, B.H. fpueBa u 1ip.) BIACISAIOT B paMKax aCHHJAECTUYECKOW CBS3HU CO-
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YUHUTEIBHOE U OYUHUTEIIBHOE IPUCOETUHEHUE.

OCHOBBIBasICh HAa AHAJIM3€ HAYYHOM JUTEPATypbl, a TAKXKE HCCIEAOBAaHUU
ACHHJICTOHA B IMAXPOHUU HA MaTepUaAJIe A3bIKOB EBpOMbBI, peacTaBiIsieTcss BO3-
MOKHBIM YTBEPKJaTh, UTO B paMKaX HEMapKUPOBAHHBIX CJIOKHBIX MPEIJI0XKE-
HUH MOTYT pPEaIu30BBIBATHCS PA3HOOOpa3HbIE CUHTAKCUYECKHE OTHOIICHHMS.
[Ipr3HaK BBIPAXKEHHOCTU MapKepa HE SIBISACTCS PELIAIOIIMM B MHTEPIPETALUN
MPEIOKEHHS KaK TOIYMHUTEIIBHOTO WM COYMHUTENBHOTO. O XapakTepe CBSI3U
MEXIY MPEIUKATUBHBIMU €AUHULIAMHA B COCTABE HEMAPKUPOBAHHOTO CIIOKHOTO
npemsoxxkenust (HCIIII) moryT curHanu3upoBaTh Kak CTPYKTYpHbIE, TaK U Ce-
MAaHTHUYECKHE, A TAKXKE MPOCOJANYECKUE XapakTepucTuku. Ha nuceme xe acuH-
JIETUYECKOE MPUCOCIUHEHNUE TTPEIJI0KEHUN BBIPAKAETCA OTCYTCTBUEM 3aMSATON
MEXIy TJIaBHBIM U MPUAATOYHBIM MPEJIOKEHUSIMH, a TAKKE 0COOBIM TOPSIKOM
CJIOB.

OpHoilt w3 rpynnoit uccnenyemsix npennoxxenuit spisitores HCIIIL, B koTo-
PBIX LIEHTP MOJYUHEHUS UMEET MOJAJIbHYIO OKpacKy. OCHOBaHMEM JJIs1 BbIJE-
JICHUS 3TUX IIOCTPOEHUU B OTIEIIBHYIO IPYIIILY SIBIETCA TO, YTO B HUX, IIOMUMO
MPUCYIIHUX OCTAJbHBIM MPEIIOKECHHUSIM JAHHOTO TUIA CPEACTB CBSI3M, HAIUYE-
CTBYET €I1I€ OJHO: CWJIbHAs MOJAJIBHOCTD LIEHTPA IIOJYUHEHUSI, KOTOpasl cama I10
cebe SBIIAETCS MOIIHBIM MHTETPUPYIOMIUM (DAKTOPOM, BCIEICTBUE YErO YIOT-
pebiieHre MapKepa CBSI3U CTAaHOBUTCS (haKyJIbTaTUBHBIM.

YHacTOTHOCTh UCIIOJIB30BaHUS TAKUX MPEIJIOKEHHUM JTOCTATOYHO BBICOKA. B
pAlle U3 HUX LEHTP MOJYMHEHUS BBIPAXKEH IJ1arojaMyu MbICIMTEIbHOU AEATENb-
HOCTH, B OCTaJIbHBIX cKazyemoe [Tl mepenaer 3MOUMOHAIIBHOE OTHOILLIEHUE T'O-
BOPAIIETO K cuTyauuu. [Ipu 3T0M CIIEKTp BhIpaXa€MOW TJ1aroJioM MOJATbHOCTH
KpailHe MHUPOK:

— YBEepEHHOCTH, BiajaeHue uHpopmarmei (think, know, guess, remember ,
believe, suppose, faith (ycmap.), be sure, trust, seem);

— SMOLIMOHANIbHOE BocmpusTue peanbHocTH (be sorry, hope, be glad, fear,
be afraid, pretend, be content).

[Ipexxne yeM NMpUCTYNHUThH K ACTATbHOMY aHAJINU3Y MPEIJIOKECHUN C MOJAJIb-
HbIM 3HAUYE€HHEM, HEOOXOJUMO OTMETHTh, UTO UM MPHUCYIIH OCHOBHBIE CTPYK-
TYpPHbIC, HHTOHALIMOHHBIE U IMYHKTYallHOHHBIE CBOMCTBA, XapaKTEPHBIE JJIsI BCEX
HCIIIT ¢ 00beKTHBIMU TPUIATOYHBIMUA M TOAPOOHO ONMKMCAHHBbIE HAMU MpPU aHa-
JM3e MpeaIokKeHni ¢ KocBeHHOH peubto [XKypasmesa 2005: 102-110].

MuorouucnenHocts HCIIII ¢ riarosamMu MBIIUICHUST MOXXHO OOBSICHUTBH C
MO3UIINN cTepeoTUnHOCTH. CTENeHb CTEPEOTHUITHOCTH, 000OIIIEHHOCTH 3HAYCHUS
BJIMSIET Ha BHIOOP MapKHPOBAHHOTO/HEMAPKUPOBAHHOTO BapUaHTa CIIETYOIIUM
oOpa3oM: 4eM MeHee CeUpUIHO JIEKCHUYEeCKOe 3HAUCHHE CKa3yeMOTO TJIABHOTO
MPEIIOKEHNS], TEM BBIIIE CTENEHb BEPOSTHOCTH HMCIIOJIb30BAHUS ACUHICTHYE-
CKOI'0 BapuaHTa MNpPEIOKEHUA. J[aHHOE MOJIOKEHUE MOATBEPKIAACTCS IpUMeE-
pamu:
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18 eex: Poeneoa: A 3uarw, crabwiii 0yx mo2o He NoHuMaem,
Kak cepoye ¢ wecmuto Poeneda coenawaem (Kusoicnum)

14 sex: God knoweth I lye nogt, and therof no man dout of this. (J.
Ardenne)

18 sex: And you know he used to take great delight in it. (Addison)

20 sex: | stared at them, knowing they didn’t believe me and wondering
why | was lying about it. (Chandler)

20 sex: Er hatte manchem geholfen, besass aber selbst keinen Ausweis,
als er gefasst wurde, weil er abergldubisch war, er glaubte, er sei ehrlich
und ein Wohlstdter und ihm wiirde nichts passieren, solange er seine Kunst
nicht fiir sich selbst beniitzte. (Remargque)

[IpuBeneHHbIe BBIIIE TPUMEPHI AAIOT MPEICTABICHUE O Pa3HOOOPA3UU IMO-
[MOHAJILHBIX U CTUJIMCTUYECKUX OTTEHKOB, KOTOPbIE MOXHO BBIPA3UTh MPHU MO-
MOIIIM OJHOTO MOJAJIBHO HEUTPaJIBHOTO TIJIaroja «3HaTh». BuIOOp HeMapku-
POBAaHHOTO BapHaHTa C TJIaroJIoM HEUTPAIbHOW MOJAIBHOCTH OOOCHOBAH €ro
3aKPEIJICHHOCThIO B COBHAHUW MHAMBUJIA, OO0OIICHHOCTHIO 3HAUCHUS, BAJICHT-
HOCTBIO IJIaroJia, a Takke CUHceMaHtue riaBHoro npemioxenus (I'T1) u BbI-
COKOM MH(POPMATUBHOCTHIO NpuaaTouHoro npeajoxenus (I1IT).

BaxxHO OTMETUTD, YTO raroibsl 0000IIEHHOTO 3HAYEHUS 3a4acTyI0 BXOJST B
cocraB peueBbix kimiie (God knoweth, who knows, as you know, you know, etc),
KoTophie, kak oTMeuaeT O. EcnepceH, sSBISIIOTCS MPENNOCHUIKON HCIOIb30Ba-
Hus HeMapkupoBaHHoro BapuanTa CIIII [Jespersen 1937]. OHu curHanu3upyroT
O TOM, YTO BBICKa3bIBaHHWE HOCUT CKOpee He(OpMalbHBIA XapaKTep, a TakkKe
YKa3bIBalOT HA CIIOHTAHHOCTb, HETIOJITOTOBIIEHHOCTh BBICKA3bIBAHMSI.

Hcnonb30BaHue TJ1aroyioB 00OOIIEHHOW CEMAaHTUKW B MOBEIUTEIHLHOM Ha-
KJIOHEHUU CIYXKUT JTOTIOJHUTEIBHBIM CTUMYJIOM KOHIICHTPAIlMM BHUMAaHUS Ha
conepxkanuu I1I1, BcieacTBUe 4ero MOHOJMTHOCTh MPEIJIOKEHUST HE Hapylla-

€TCs Ja)Ke IIPU IMCTAHTHOM PACIIOJIOKEHUH TJIABHOW M 3aBUCHUMOM YaCTEM:
16 sex: Proteus: Know, worthy prince, Sir Valentine, my friend,
This night intends to steal away your daughter
(Shakespeare)

bosnee Toro, cor3 B JaHHON CUTyallMU CIYXUJ Obl HEKUM MPENATCTBUEM
mexay coaepxkanueM I1I1 u I'TI, rpadudecku u GopMabHO AKCILTUIUPYS Tpa-
HUIly Mexay HuMmu. HemapkupoBanusiii e Bapuant CIIII ciocoOcTByeT 11€01b-
HOMY BOCHPHUSATHIO JUKTyMa M MOJyCa, BOCIPOU3BEIECHUIO HEKOETo «o0pazay
BBICKA3bIBAHUS, CYIIECTBYIOLIETO B CO3HAHWH TOBOPSLIETO U PEATM30BAHHOTO
UM TEM WJIM HHBIM CITIOCOOOM.

HNurtepecno ormeruts, yTo HCIIII Takoro tumna, no-BUAMMOMY, XapaKTEPHBI
HE TOJIbKO ISl UHIOEBPOIIEUCKUX SA3BIKOB. IIprmepsl MOCTpOEHUH, ONOPHBIM
CIIOBOM B KOTOPBIX BBICTYINAET IJIaroj 0000IIEHHOW CEeMaHTUKH, MOYXXHO HalTu
U B YAMYPTCKOM sA3bIke. HemManoBaxXHbIM OTJIIMYHEM, OJTHAKO, SIBISETCS TO, YTO B
coto3HoM noctpoeHuu III1 3aHMMaeT MHULMANBHYIO MO3ULHUIO, IIPU 3TOM COHO3
«urybicay (aHajor «4ro») 3amblkaer ero. [locne Tpanchopmanuu B HEeMapKUpo-
BAaHHBIM BapuaHT Ha nepBoe Mecto BbicTynaer IIII. ITopsnok cmos B I'II m III1
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COXpaHSeTCs, Cp.:
Ta owmecwico 8y mydHc Ke3bblm wiyblcd, nuyues Ho 6ao3vimes Ho Mmooo. —
U manvie, u cmapwvie 3Harom, umo 600a 8 SMOM POOHUKE OUEHb XOJIOOHAS.
Iuuuez Ho 6ad3vime3 HO MOOO: MA OUWMECHICL 8) MYMHC Ke3vblm. — U
Manvie, U cmapvle 3HAOM: 800d 8 IMOM POOHUKE OUEeHb XOJNOOHAS. (Yum.
no: [Tpammamuxa cospemennoco yomypmckoeo sizvika 1974: 58)

Takum oO6pa3zoM, MOxkHO caenath BeiBOJ, uTo HCIIII ¢ MoanbHbIM 1IEHTpOM
MOAYMHEHUSI CBUJICTEIICTBYIOT O HAJWYUU YHHMBEPCAIbHBIX IJISI PA3HOCTPYK-
TYPHBIX A3BIKOB CIIOCOOOB pealin3allii CoAepKaHus BbICKa3biBaHUs. BeposiTHo,
HAJIMYWE CXOJHBIX MyTEW MEpPEJayd aHAJIOTWUYHOIO CMBICIIA B Pa3HOCTPYKTYP-
HBIX SI3bIKaX MOXXET OBbITh OOYCJIOBJIEHO KOTHUTHUBHBIMHU U MPAarMaTUYECKUMU
(dhakTOpamMu: BBIPAXKEHUE MBICIH SIBISETCS OJHON M3 BAXKHEUIMX (DYHKIIUNA BHI-
CKa3bIBAHMUSI.

[Ipenyoxenus, OMOPHBIM CIIOBOM B KOTOPBIX SBJISIIOTCS TJIAroJjbl ¢ OoJiee sip-
KOM OLICHOYHOM OKpacKOH, BhIpakaloT pazHOOOpa3HbIe SMOIMU: OT HEY/I0BOIb-
crus (I fear, I'm afraid, I 'm sorry, | dislike, it’s a pity) no Bocropra (I desire, |
insist, | beseech, I am content); or comuenus (to seem, to suppose, to hope) no
nojHo# yBepeHHocTH (0 be sure, to believe, to trust). BakHo Takxe OTMETHUTb,
4YTO, B OTJIMYME OT AHTJIMMCKOrO SI3bIKA, B HEMELKOM SI3BIKE IJIaroJibl ¢ y3KOM
CEMaHTUKOMN SIBIISIIOTCS OJIAaroNpHUsATHBIM (PaKTOPOM HCIIONIb30BaHus corosa [['y-
aeira 1971, Curme 1952].

MHOTOYHCIEHHOCTh U Pa3HOOOpa3ue IIaroyioB, BRICTYMAIOIMIUX OMOPHBIMHU
CJI0OBaMH B ACUHJETHUYECKUX MPEIIOKEHUAX, IO3BOJISIOT MPEANIOJIOKNTH, YTO UX
HCIIOJIB30BaHUE 00YCIOBIEHO KOHTEKCTOM UM HE SIBJISIETCS MPOSIBICHUEM OOIIIeH
TeHaeHIuu. VIcKiTroueHne coCTaBIIsIOT JUIIb T1aroiibl hope u be afraid, gactot-
HOCTb KOTOPBIX MO3BOJISIET OTHECTU MX K YUCTY (aKTOpOB, OJIArompUsiTCTBYIO-

X BeIOOpY HemMapkupoBanHoro Bapuanrta CIIII. Hampumep:
18 sex: | hope it is no very cynical asperity not to confess obligations
where no benefit has been received. ( Johnson)
20 sex: “Ich hoffe, Sie machen keine Scherze mit mir”, sagte ich. (Re-
marque)
18 ex: | am afraid he caught his death the last country-sessions.
(Addison)

PaccMOTprM HEKOTOpBIC TPHUMEPHI, WLTIOCTPUPYIOIINE «HEYETKOCTHY Tpa-
HUI[ MKy Pa3IMYHBIMU TUTIAMU TPEJIOKEHUN U CBUACTEIbCTBYIOIINE O HE-
00xoauMocTu Oosiee THOKOro monaxonaa k takconomuu CIIII. OueBumHO, YTO
Beiieiieane TrnoB CIIIT Ha ocHOBe nHITb (POPMATEHBIX MPU3HAKOB HE BITOJIHE
000CHOBAaHHO, TaK KaK IIJIaH BBIPAXKEHUS HEPA3pPBIBHO CBS3aH C IJIAHOM COMACP-
JKaHWs, a OJHA M Ta )K€ CHHTAaKCHYeCKash MOJICJIb MOYKET UMETh HECKOJIBKO pea-
muzaui [XKypasaesa 2005: 122].

Ha ocHoBe aHanm3a (akTHUECKOT0 MaTepHaia Mbl PUIIUTA K BBIBOY, YTO B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TCHJICHIIMS mepexoa (hopmaib-
HO0-00beKTHBIX 111 B I1I1 ¢ 06CcTOSATEIHLCTBEHHBIM 3HAYEHHEM HAa OCHOBE CEMaH-
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TAYECKOTO ITpu3Haka. Hanmpumep:

20 gex: (1) I'm not asking you yet what it has to do with me. (2) I as-
sumed you’ll come to that. (3) Suppose you tell me how you got on my boat?
(Chandler)

JlaHHBIN NpUMep COCTOUT W3 TpexX MpeisiokeHuid. Bropoe (2) u3 Hux npen-
craBisier coooit HCIIII ¢ IIIT o6wexktHhIM: THH IIIT ompenensercs Ha OCHOBE
BAJICHTHOCTH TJjarojia assumed, a Takxke ucxoas u3z cemantuku I'TI u III1. Yto
Kacaercst yacTe (3), To oHa sBiseTcs amOuBaneHTHOU: Gopmanbho 11 B HEM
MOKET ObITh KJIacCUpUIIMPOBaHO Kak o0bekTHOe. [ maron suppose B I'Tl BBoAMT
[1I1, kotopoe siBnsiercsi mHpopmatuBHBIM 1eHTpoM Bcero HCIIII. Kak Obuio
yKa3aHo BhIlIe, JaHHas QyHKIMs XapakTepHa s riaBHoi yactu HCIIII ¢ npu-
natoyHbiMU 00bekTHBIMU (cM. HCIIII ¢ kocBeHHOM peubto). Onna u3 neduHu-
[MHA JTaHHOTO TJIarojia MPUPABHUBAET €ro K TJIarojiaM ToBOpeHus: “Suppose —
used to say you think something is true, although you are uncertain about it”
[Longman Dictionary 2002: 1451]. C apyroii cTOpOHBI, B MPEIOKEHUU SBHO
MPOCIIEKUBACTCS YCIOBHOE 3HaueHHE. J[aHHBIN CMBICT MOT OBITh pealii30BaH

CJIEAYIOIINM 00pa3oM:
What if you told me how you got on my boat?

Kpome Toro, rimaros SUPPOSe UMeeT U JPYI'yI0 TPaKTOBKY: «Suppose — used
to ask what would happen if a particular situation existed» [Tam xe]. OueBuaHO,
YTO BTOPOE OIPEACIICHHUE SIBIISETCS HanOoJiee MOAXOSIINM B JAHHOM KOHTEK-
CTe: «A 4TO, eciu OBl Thl paccka3ajl MHE, KaK IomMajd Ha MOI SXTY?» WIH
«IIpenmnosnoxum, 4To Thl paccKaszall MHE...».

HHTEepecHO, 9TO HUKE B 3TOM JKE€ CIIOBAPE CIOBO SUPPOSE TPAKTYETCS €I U
KaK CO03, TIPU 3TOM 3HAYEHHUE €r0 OINpEAeNsaeTCs CAeAYIOMUM 00pa3oM: «Sup-
pose (conjunction, esp. spoken) used when imagining what result would be if
something happened» [Tam xe]. JlanHas neUHUIUSA TPAKTHUECCKH HUISHTUYHA
NpEeAbIIYNIEN, C TOM JIMIIb Pa3HUIIEH, YTO CIOBO MMEET CTaTyC IJaroja B BO-
MIPOCUTETTFHOM TIPEIJIOKEHUH U CTaTyC COI03a B MOBECTBOBATEIHLHOM. Beposit-
HO, JIaHHOE pasrpaHUyYeHHUE ObUIO BBISABJICHO COCTAaBUTEISIMHU CJIOBapsl B XOJI€
U3YUYCHUS KOPIyca U OTMEUYCHO CTAOMIIBHON y3yaJIbHOCTBIO.

O4eBuHO, YTO B TAHHOM CITydae MOKHO HaOIIOJaTh MPOIIECC JACIeKCUKAIU-
3alMM 3HAMEHATEJIBHOTO CJIOBA W TEPEX0Jia €ro B pa3psl CIyKeOHBIX. Takum
o0pa3oM, MBI MMEEM JeJI0 CO cllydaeM aMOWBaJCHTHOCTH TPaMMaTHYECKOU
(GbOopMBI, OCHOBAaHHOW Ha PAa3IMUYMN BOCIPHUATHS CEMAHTHYECKOTO IMOTEHITMAIA
OMmopHOTo cyioBa. UTO KacaeTcsi OTCYTCTBHsI MapKepa CBS3H B JAHHOM TIPEJio-
YKEHUH, TO BEIOOP aCHHJIETOHA MOTHBUPOBAH TEM, YTO TJIarojl SUPPOSe SIBISIETCS
aTpuOyTOM YCTHOW peYM, a TakKe pa3TOBOPHOTO CTHIISI, CIICIOBATEIBHO, HC-
IIOJIb30BAHUE COI03a B 3TOM ITOCTPOCHUH ObLIO OBl M30BITOUYHBIM M CTHIIMCTHYC-
CKH HEOIPaBIaHHBIM.

Hcnonp3yemblii B ¢OpMe MOBEIUTEILHOTO HAKIOHEHUS, 3TOT TJIAroJ MpHU-
oOpeTaeT CBOWCTBA IOJIYCO03a-KOHHEKTOpa. MOYKHO MPEATOI0KHUTh, YTO B XO-
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Jie A3BIKOBOTO pa3BUTHs JaHHas (opma mpuoOpereT craTyc Cor3a, Kak 3TO
npou3oIiio ¢ popmamu supposing, provided u ap. Takum 00pa3oM, B yCIIOBUAX
nepexo/ia y3yaibHbIX (OpM B 00JIaCTh HOPMATUBHOM IpaMMATHUKHU, BUAUTCS He-
palroHaIbHBIM YIBTUMATUBHO KIACCU(UIIUPOBATH MPEATIOKEHUS 10 crioco0am
CBSI3M M 110 XapaKTepy BbIPAKAEMbIX UM OTHOIIICHHM.

Mo>xHO cKka3aTh, YTO JaHHBINA MEPEXO] CBA3aH C MPOSBICHHEM 3aKOHA KO-
HOMUHU. OTCYTCTBHE K€ YETKUX TAKCOHOMHYECKHUX PaMOK CBHUIECTEIbCTBYET O
CHUCTEMHOM XapaKTepe Pa3BUTHUs CPEJICTB CBS3H, KOTOPHIM TaKXK€ XapaKTepeH
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UNMARKED COMPLEX SENTENCES WITH
MODALLY COLOURED SUBORDINATION CENTRE
M.V. Maksimova
Glazov State Pedagogical Institute named after V.G. Korolenko,

Glazov
The author treats unmarked complex sentences with modally coloured centre in multi-
structural languages and comes to the conclusion about a systemic effect of the principle
of linguistic economy. Among the factors that favour the choice of an asyndetic variant
are strong modality of the predicate of the main clause, highly stereotypic structure and
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the context.

Key words: asyndeton, type of syntactic relation, subordination centre, modality.
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MAKCHUMOBA Mapuna BnagumMupoBHa — KaHauaaT (UIOIOTHYECKUX
HayK, JOICHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M METOJIUKHU MpernoaaBanus I 'a-
30BCKOTO TOCYJaPCTBEHHOIO Ieaarorudyeckoro nHctutyra uM. B.I'. Koponenko,
e-mail: marimax78@yandex.ru.

VJIK 808.2
SI3BIKOBASI MHTETPAIIAS MUTPAHTOB B TEPMAHUN

I'.H. Monaxoga, E.II. 3yeBa

YpanbCKkuil TOCYIapCTBEHHBIN 9KOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET,
ExarepunOypr

B I'epmanum B mocieaHue ToJibl OBICTPHIMH TEMITAMHM PACcTET YHCICHHOCTh HACEIICHHUS,
9TO OOBSCHSCTCS, B TEPBYIO OYepeb, aKTHBHBIM IPUTOKOM B CTPaHy WHOCTPAHHBIX
rpaxaaH. B crartbe maercs KpaTKuil aHanu3 CTPYKTYPHOTO COCTaBa MUTPAHTOB, BbIJEIIe-
HBI OCHOBHBIE SI3bIKOBBIC ACTICKTHI, TIPEICTABIIAIONINE TPYIHOCTH B SI3BIKOBOM a/lanTaliuu
Y KOMMYHUKAIIMM UHOCTpPaHIEB B [ 'epmaHuu.

Knrwueevle cnoea: uuciennocmv Hacenenus, Muepanmol, UMMUSPAHMbL, NepeceieH-
Ybl, UHOCPAHYDI, A3bIKOGLIL YPOBEHD, SA3bIKOBbIE HABLIKU, S3bIKOBblE ACNEKMbl, KOMMY-
HUKayus, a0anmayusi.

B xonne 2013 roga B ['epmanun npoxxuBaiio 0koyio 80 MUJUTMOHOB KUTEIIEH,
U3 HUX npumepHo 73,8 muummoHoB HemileB (91,3%) u okono 7,0 MUIIIIMOHOB
uHocTpaHieB (8,7%) [Auslidnder... http]. [To JaHHBIM CTATUCTHKH B MOCIICIHUAC
ronbl (2011-2013 r.r.) HabGmrogaeTcs SBHOE YBEJIIMUCHHE YUCICHHOCTH Hacele-
Hus B ['epManum, 4T0, B NEPBYIO OUepeb, OOBSICHICTCS 3HAUYUTEIbHBIM MIPUTO-
KOM IIEPECENICHLEB W3-3a rpaHuilbl. J(osl nHOCTpaHLeB B I'epMaHny B KOHIIE
2013 roma cocTaBisiia MO pa3iMYHbIM CBeIEeHUSIM OT 7,0 MIIH (IlaHHbIE CTaTH-
cruueckoro 0ropo I'epmanun) [Zahlen und Fakten... http] u 7,6 mun (manHbIC
LEHTPaJIbHOIO perucTpa nHoctpanien). [Ipu 3ToMm 00JbLIYIO YaCTh COCTABISIOT
NepeceIeHIbl U3 cTpaH EBpocoro3a, MEHbILE I0JISI U3 €BPONEUCKUX FOCY1apCTB,
He saBisronmxcs uneHamu EC (Typuun, Poccun u apyrux ctpah), HauMeHblIee
YHCJIO COCTABJISIIOT NIEPECEICHIIBI U3 HEEBPONEHCKUX TPETHUX CTPaH.

WNuTtepecHbIM siBAsieTCs TOT (AKT, YTO COOTHOILEHUE JTOJIM UHOCTPAHIEB U3
ctpan EC u eBponelckux cTpas, He sBistiromuxcs uieHamu EC, 3a nmpoienmme
HECKOJIBKO JIET 3HAUUTENBHO BUAOM3MEHIIOCh. Ecnu B 2010 roay nosns nepece-
JeHueB u3 crpad, He Bxoasamux B EC, ¢ 41% cocraBisiyia HauOoJIbIIYIO TPYIIIY,
T0 B 2013 rony B ['epManun IOMUHUPOBAIM MHOCTPAHLBI U3 CTpaH EBpocoro3a
(oxo110 44%). CylieCTBEHHOW MPUYMHOM 3TOMY SIBUJICSI AKTUBHBIN MIPUTOK UHO-
CTPAHLIEB M3 BOCTOYHO-EBPONEUCKUX CTpaH M cTpaH Cpenn3eMHOMOpbs, BXO-
nsmmx B EC [Statistisches. .. http].

B cBsI31 ¢ IpUTOKOM MHOCTPAaHHBIX IPaXAaH B [ 'epMaHnM BCe OCTpee BCTAET
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